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Éber Nándor. 

Lucus a non lucendo, canis a non canendo, 
Éber a non vigilando vei semper dormiendo, mert 
ellenségei azt híresztelik róla, hogy a színházba 
Széchenyiek páholyába aludni jár. Vau neki nagy 
keze, nagy lába, nagy szakála, nagy szája, nagy 
esze és nagy jövedelme. Ennek nagyobb része apró 
baj ugyan, de az ő élete ugy van berendezve, 
hogy mentül nagyobbnak lássék. Angliában egy
szer egy lady kidoboltatta, hogy elvesztette a ke
zét s mikor keresni indultak, Éber tenyerének 
egyik zugában találták meg. A ladynek eszébe ju
tott, hogy az előttevaló este kezet szorított Éber
rel ; nyilván akkor tévedt el s uem talált vissza 
a keze a tenyérből. Társaságban ininduntalán 
megesik, hogy valaki Éber lába alá lép, 
mire Éber bocsánatot szokott kérni a fele 
szájával, a mit nem oekonomiából, hauem Ízlésből 
tesz. Szája másik felének tátongó kellemdeficitjét 
hosszú bajsza-szakálának jobban sikerül fedezni 
mint Kerkapolynak a magáét. 

Az ellenzékben kevés a barátja ; Están bátyán
kat azonban mindig vonzotta valami feléje. Azt 
hitte t. i., hogy neve elején H.-betü vau. Volt 
ugyan valamikor, de azt lecsiszolta onuan a finom 
körökben való forgolódás. 

Mert az ő sanyarú sorsa ugy hozza magával, 
hogy csupa mágnásokkal kell társalog aia. Esze van 
annyi, hogy három felsőházat elláthat vele ; világot 
látott többet, mint hogyha három urodalmat uta
zott volna agyon. Tud irni, vau is hová irjon, 
tud módot, beszél francziául, angolul, németül, ola
szul, meg egy kicsit magyarul is. Mindezen qua-
lifikácziók ellensúlyozzák azt, hogy különben is 
elég okos, felvilágosodott és használható, sőt de-
mokratikus érzelmű ember (t Ívben) s kedves tag
jává teszik a „társaságnak,* ha nem is a társa
ságra, de legalább magára nézve. 

Andrásynak is igen kedves embere, mióta ke
vesebb alkalma van körülötte lenni. A parlament

ben u. n. frondeur, azaz deákpárti, ha szavazni 
kell, de ha szól, mindig ugy beszél, a hogy nem 
szavaz. Summa summarum: igen kitűnő ember 
volna, ha czélja nem önmaga volna magának és 
működésének, hanem a haza. 

„Velenczei kalmár." 
— S z á s z K . fo rd í tása u t a n , — 

I. felvonás. 

I I . S z i n . 

Yeleneze. Utcza. 
Személy: Lancelot Bópárt, {Tisza szolgája.) 

Lancelot. Világos, a félelem is megengedi, hogy 
gazdámtól, Tiszától elszökjem. A közvélemény rángatja 
könyököm, megkísért s igy szól: „Bópárt, Lancelot Bó
párt, jó Lancelot vagy jó Bópárt vagy jó Lancelot Bópárt, 
használd lába'.d, fohászkodjál neki s vedd illára a dolgot!" 
A félelem igy szól: „Vigyázz jámbor Lancelot, vigyázz 
jámbor Bópárt vagy mint fennebb, jámbor Lancelot Bó
párt, el ne fuss, világért el ne illanj." Nos a ménkű bátor 
közvélemény kotródásra nógat. „Rajta !" — szól a közvé
lemény— „el!" szól a közvélemény — „az ég szerel
miért, tüzeld neki magad," szól a közvélemény — ós „szök
jél meg." De a félelem belém csimpajkodva, igen kishitüen 
igy szól hozzám : „Jámbor barátom Lancelot, balközópi 
ember fia lévén, vagy inkább szélbali atyának fia, mert 
köztünk maradjon, atyám nem volt tiszta balközépi, egy 
kissé szélbali mellékize volt neki — nos hát a félelem azt 
mondja: „Lancelot, ne mozdulj!" „Mozdulj I" — mond a 
közvélemény — „ne mozdulj !" mond a félelem. — Köz
vélemény, mondom, tanácsod jó. Félelem, mondom, taná
csod jó. — Ha a félelemre hagyom magamat, geszti gaz
dám mellett kellene maradnom, ki — isten ments meg! — 
olyan zsarnokfajta. — Bizonyosan a zsidó maga a meg
testesült zsarnok. Lelkemre ! félelmem némileg okadato-
latlan félelem, ha azt tanácsolhatja, hogy a zsidónál ma
radjak. A közvélemény nyájasb tanácsot ád: megszököm,pa-
rancsolj inaimmal közvélemény, megszököm [(hanem azért 
nem szökik meg, sót Hamleti jelmezben két szalmaköteg 
Jcözt elszavalja a „lenni vagy nem lenniu-t s addig 
produkálja, mig egy ujabb választási előadáson a t. cz. 
közönség kifütyöli az egész balközépi komédiát. 



Lajos (gyöngéd megindulással.) Mily megható jele a szeretetnek! Mily tiszteletteljesen köszöntenek 
derék földmivelők ! De hogyan ismertek rám? . . . 

HETI KRÓNIKA. 
Hétfő. Talián Náczi meghijja a balközép min

den tagját egy tányér szélbali gierdinettóra. 
Kedd. Csernátoni kijelenti, hogy nem kérnek 

belőle, mert nagyon zöld. 
Szerda. Talián Náczi felel: éppen azzal remélte 

a balközépi signorok szája izét eltalálhatni. 
Csü tör tök . Talián Náczi a szélbaltól kikülde

tik balközépi strichre. 
Péntek. A „Gyorsposta" beleolvad a „Mújságba" 

Tógyitityitátyi ajánlkozik ennek szekerét is oly gyor
san húzni, mint húzta volt a postakocsit. A szélbali 

klubot illetőleg pedig kijelenti készségét, mondván, 
hogy ö körnek általán, tüzetesen pedig a 48-as kör
nek szívesen szolgál, hoz bort s viszi jaz korsót az 
zsidóhol. 

Szombat. Talián Náczi kijelenti, hogy az ö 
szekere magától is felfordul, nem szorul másra. A 
zsidóhoz való futosást pedig példázásnak véve, meg
haragszik. 

Vasárnap. Talián Náczi kijelenti a szélbali kör
nek, hogy egész héten át kódorgott, hanem a rózsa-
királynöi koronáért ma is sikerrel versenyezhet. Gyá
szos tudomásul vétetik. 
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. A . legelső. 

Július v. Jflndraóchp 

len. 

C&eroolüger £txtyl! 

(öott! milnen öröm és bolbogfág! (EiuMtd) IjabcnSie 
erretdjt was Ste I) abeu oerbient! íja "minöcitki en" monb 
hatna magáról! ©n most egn l)erjog, egi) boppclte íDraf, 
egn. breifadjc flóron, egn oterfadje (íbelmann és cgi) hnn-
bertfadje geniöhuiithc tmber — mit (Drben. 

Ütőn Mrtnce, je nono gratontlle! 
töott! Íja elgonbolom, Ijogn egníjcr én is ooltam egn 

(6raf! fcíber, cfalf egn pár órára éö par üttiljTurrflanbnifo. 
Üliótt tj a titok ktberölte, én beborultam. M t v kommt 
3eit, kommt königlidjer Katlj. 3gaj, hercegiében ? 

Jtár is khmpemrojok egn uj albumot für mon 
princc. íjerr non Sjláon el tmn ragabtatatoa oon turiuc 
Zuftnerkjamkcit; fdjmetdjlirofok magamnak, Sic aiul). 
Jlár nnontatokfür (Eto.-UorrJjíaníht 1Ó0 bb. Icuelct mit 
cnoeloppe Ijerjogi cjtmcrrrl, mert nogiion ejcrctck foglal 
kojnt neme fi leoélpaptroflal. 3d) l)onc~(En). Dorri)lttud)t fogja 
nekem irni feleletül aud) einen ^Vbelebrief. 2.} „^itbráfdjt)' 
JJen" i|t |*d)on nnpegeben. ©ott! Ijíüjen ón Bitnbent elkooe-
tek, cfak hintáljon nalamtt. 

31 Dáotb iltnnbl nálam uolt máma korán reggel éo 
hérbejte engemet: Un ? (Én rekomanbirojtam tobniUik ötet 
an dm. Donhlandjt.) beleltem neki mit bem göttlidjcn 
(ööthe: 

®efatít ber Aperjoq, gcfaűt aud) ber SDÍ a n b í ! 

tlfki oan fegitoe, neki könnnii. £ber td) ? tt)o bleib' td) ? 
Hornit td) kiiej bie t'erfidjtltdjcn $anbc 

'Sf osner #árofojo5 v. ?̂eft. 

Az oroszlán, a Sártíiy, a majom és a borja. 
— P h a e d r u s meséje. — 

EGYSZER a majom a csermelynél megállván, 
Végig simított bozontos állán 
S képét szemlélvén elkezd dörmögni: 
„Csak olyan e m b e r vagyok, mint a többi." 

A borjú laput legelt a közelben 
S ezt hallván, istenadtája nyelven 
Igy bőgöt t : „Ha majmok emberszámba járnak, 
Ugy én is beválom oroszlánnak." 

S elbődült hozzá. A majomnak tetszett, 
Mert termetes volt a borjú s megedzett. 
„Ha Összeállunk szerződve ketten, 
Tőlünk az egész világ megretten." 
S ugy tettek: mentek oly vidékre 
Hol a Krisztuskép föstve van kékre, 
Hol a kávéból bablevest főznek, 
Es még kötve hisznek a vasúti gőznek. 

Es a majom csak leste, leste, 
Mikor ereszkedik le immár az este. 
S mikor már nem látták a tcmplomkeresztet, 
A borjú iszonyú nagy bögést eresztett. 
A majom meg hirdette osztán : 
Ez még csak ám az oroszlán! 
S látván, hogy senki már mocezanni sem mer, 
Kirukkolt azzal is, hogy ő meg ember. 

S a népek rémültek, elkezdtek félni 
És a két sviháknak volt mibül élni. 
A majom a borját igy vitte vitte, 
Miglen az oroszlán nyakon nem csipte. 
De már most drága lett a kettő dolga, 
Mert bizony igazi oroszlán volt a. 
Ü kelme sokáig senkit sem nagyságol, 
Vitte a két fi'kót gyorsan a Sárkányhol.. 

A Sárkány, az aztán biró volt a talpán: 
Oroszlán panaszát szegrül végrül hallván, 
Szavával a panasz szavába vágott 
S elitélte köztük igy az igazságot : 
„Ha valaki ember, szóljon ember nyelvén, 
A hogyan kérdezik, aképen felelvén ; 
Ha valaki borjú, legyen jámbor fajta, 
A jószivü ember megkönyörül rajta. 

De, ha bőgés helyett mint oroszlán ordit, 
Ne csodálkozzék rajt, hogy a sorsán fordit. 
Ki az oroszlánnak vágyik szerepére 
Készen is legyen e bestia vesztére. 
De mikor elvérzik igazi oroszlán. 
Méltán szánakozik mindenki a sorsán, 
Ám ha bősz bőgésben borjut lát repedni, 
Mindig jobb szeret a rosz világ nevetni." 
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A közvádlóhidon. 
— Bocius Boriulanus védbeszédéböl. — 

(Törmelék.) 

. . . . bár harmadfű szerkesztő vagyok, de azért 
négsem vagyok bika, hogy neki menjek a locomolivnak. 
Én szerényen bujtogatok, mezőm a politikai élet, s a 
lapiesemények tarlóján böngészgetek. Ha szememet honom 
izent kaszálóin végig legeltetem, hol baglyokban és ka
zalokban tornyosulnak fel őseim reménységei, s emlék
lombokban azoknak szórványosan hátrahagyott müvei : 
ükérödzöm azon, mi volt egykor e hon s kifordul szám
tól a hitnek tögye, melyből egy szebb jövőben való bi
tóimat szophattam volna magamba. 

Az árulás baromvásárjába kilöketve, ádáz mészá
rosai egy átkos korszaknak fenik rám késüket. De én 
nem rettenek vissza, lerázom magamról a pórázt, büsz
kén megyek a tagló elé s nem kérdezem: széna-e vagy 
szalma ! Mar ha ez a sorsom, jó ; beföd engem a sza
badság s takarmányom a né}) zászlója! . . . 

A rómaiak csakugyan nagyszerűen művelték hajdan 
Mehádiát. Alig hogy az orvosok és természetvizsgálók 
1872-iki vándorgyűlése a fürdőben megnyílt, máris sike-
ült regi római köveket fölfedezni, melyek ugyané gyü-
ésre vonatkoznak. 

Az egyik a következő föliratot mutatja : 

N 
ITA. BORYSTHENES 
ASSERTIO. FORMA . 
FELIS. . MENTHA . . . G . . . . 

ARATRA 
. . . . SOLYM . . MODO . . N 
ITHACA. MAGI . . . ARO. RVO. 
SOC. ESTHER. MOESE 

TVDO. SOC 
MYCE PENNA. HOMO. 

C. 

E rendkívül érdekes és hosszú fölirat megfejtése 
eddigelé nem sikerült egészen, mindazonáltal föltűnik 
benne : B o r y s t h e n e s krimiai folyó neve, a SOLYM 
maradók, mely mindenesetre H1EROSOLYMA, azaz J e-
r u z s á 1 e m volt, továbbá I t h a c a sziget neve, E s-
t h e r héber név, a MOESE töredék, mely mindenesetre 
M o e s i a országra vonatkozik, s végre a MYCE szótöre-
dók, mely nem lehet egyéb, mint M y c e n a e ó-görög 
város.E különféle földrajzi pontok fölemlitése aligha jelent
het mást, mint azt, hogy Mehádiába mind ezen vidékekről 

érkeztek vendégek már akkor is, hogy tehát e fürdő már 
a rómaiak idejében világhírnek örvendett. 

Egy másik nem kevésbé érdekes fölirat következőké
pen hangzik : 

C N 
SAEPE. CA. . . . ROMÁN . . . 
MOENIA. ECCE K. 

PYRRHOS. 
AIAKOS. 

M. IN. . . . DENIQVE. SE . . . 
. . . L A E S \ . . C. SOCIA 

E fölirat az elsőnél még sokkalta titokteljesebb s 
megfejtébe még sok fejtörést fog okozni régészeinknek. 
Mindazonáltal, ha figyelmesen vizsgáljuk, már most is 
tehetünk rajta néhány fontos észrevételt, nevezetesen : 

a ROMÁN szótöredék mutatja, hogy rómaiak jártak 
itt, midőn e körirat vésetett; 

a MOENIA ECCE szavak azt jelentik, hogy : „ime a 
várfalak," miből azt lehet következtetni, hogy akkoriban 
Mehádia falakkal volt megerősítve, mely történelmi s 
helyrajzi fontosságú ténynek itt először jövünk nyo
mára ; *) végre 

a Pyrrhos név mint görög név ismeretes, Aiakos 
vagyis Aeakus pedig a három pokolbirák egyike volt a 
klaszikus mythologiában.**) 

Egy harmadik fölirat megint más tekintetből tart 
igényt magasabb érdekre, mit olvasóink rögtön be fognak 
látni. E harmadik irás a következő. 

VIS. NEMINI. VALLÓ 
A. SEMPER. NECABOR. 

ITÁLIA VATES. 
COES. LI. 

SIGN. 
DR. IOS. SAPO. 

E fölirat kétségkívül egy római honfi hazafiúi fáj
dalmának adott kifejezést, mit e gyászos mondat árul e l : 
„semper necabor, Itália," azaz: „ón, Olaszország, mindig 
meg fogok öletni." Utána hihetőleg „ait" vagy „inquit" 
(úgymond) szó kopott ki, melylyel együtt a fönebbi mon
dat igy egószitődnék k i : „inquit vates," azaz : „úgymond 
a jós." Az aláirt római név feltűnően emlékeztet dr. Szabó 
József tudós hazánkfia nevére, ami azonban hihetőleg csak 
a véletlen játéka. 

Kíváncsian várjuk a többi fölfedezett inscriptiók 
közlését. 

*) Vájjon az a MOENIA ECCE nem volna-e inkább 
rokon a magyar „menyecske" szóval ? Ménia-ekcze, méniekcze, 
menyecske. Ecce! Saerk. 

**) Vájjon az a Pyrrhos nem-e magyar ember volt, a kit 
P i r o s-nak hivtak ? Saerk. 
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Az országház folyosójában. 

Sz — y. Hallom, te is conspirátez? 
W—nn. Barátom, én, amint láthatod, csak transspirálok. 

APRÓ HÍREK 

0 Pécsi egyetem. A körösi, pápai, debreczeni, 
pataki diákoknak tetszik. Legalább nem kell külföldre 
menniök német szóra. 

= A vízvezeték elgombásodásának következté
ben Orczy b. azonnal kitörültette Seribe „ e g y p o h á r 
v i z é t " a játékrendből. Némelyek e darab helyett a 
vízvezeték kigombásodásaig a „ t e n g e r é s s z é r e l é m 
h u l l á m a i t " ajánlják, miután a tenger vize tisztább és 
Leandernek csak fürdésre szolgál a viz, nem pedig ivásra, 
mint Anna királynőnek. 

— „Minden nt Rómába vezet" mondja a példa
szó. De melyik ut vezet k i Rómából ? — kérdé II. Isten. 

A A „Pancsevácz" elfogott szerkesztőjének elkob
zott irásai közt igen részletesen kidolgozott omladina-
fóle tervet is találtak, mely szerint Magyarország, mint 
egyszerű külváros Belgrádhoz csatoltatik. Egy magyar 
omladinista ezzel szemben ellenjavaslatot nyújtott be 
nekünk, mely szerint Belgrád csatoltatnék Pesthez olyké-
pen, mint Versailles áll Parishoz, a szerb terület meg 
mezőt képezhetne péld. — Sartoryt. Omladina — aux 
contitures. 

+ T i sza K á l m á n a Ghyczy beszéde folytán 
megrongált egészségének helyreállítására a szüreti szüne
tek alatt utazni fog. A bihari szebb p o n t o k a t akarj i 
meglátogatni. Auch eine sehőne Gegend. 



RANGFOKOZAT. 
Mic soda külső jelekből íuvgyMÁHÍ a paraezt ember a vidéki mérnöknek rangfokozatát? 

Gummiköpeny és szivartok: Szijjas szivartok: ez a mérnök. Csupán gumi-köpenyeg: ez a 
ez a szakaszmérnök. saktmajszter (-chachtmeister). 

Meszszelátó és esernyő : főmérnök. Guinmiköpciiy, szivartok, meszelátó és esernyő : 
ez a mérnökfőnök. 
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Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Münchenből jövök, á Nie-

belungen- Vatikánból. Az infálli-
bUis musikpapst I. Richárd szí
vesen vette, midőn mondám neki, 
hogy püspöke is partituribus 
Rich-terr Rich-árrdrrá fogja 
mágyárritáni magát s hogy Er
kel á zenei ó-judaismusban fülig 
ván benne. Kijelentette, hogg 
legközelebb c hitetlenre kimondja 
á Cosimanathemát. 

Lohengrin király szintén 
kegyesen fogadott s bemutatta 
nekem legújabb szcrrzeményét 
„Lillát". Mondtam neki, hogy 
márr ismerrem rrégótá, de azért 

még sem lehet tekinteni plágiumnak. 
Dehogy mit kerrestem Münchenben ? 

Ah. (Sétáit pour élle, pour Clara! Szegény, beteg; 
á füle fáj. Ah, ázótá fölhagytam a füloZofiával s most 
nur füloclárrát rrebegek. Kérrni jöttem, hogy mentse 
meg á mi Variété-szinházunkát, merrt megeshetik, 
hogy csakugyan megcsinálják á mágyárr Volkstheatert. 
Folyamodtam Lillához, s Ö sokkal jobban szerreti ha
záját, semhogy rrá ne állt volná kérrésemrre. 

Itt ván — elhoztam öt magámmal s most — 
nous verrons. 

Yours 

JA O N O C L E S . 

— Előtte a serleg tele Lindleyvel. — 

l-sö korty. B r r ! Mily förtelmes ize van! De hisz 
azért méreg. Csalfa világ, nyugodtan bár, de borzadva 
halok meg. 

2-ik korty. Iszonyú ! Gyomrom takhártyájába mintha 
fiatal macska kapaszkodnék körmeivel. Torkomban gázok 
fejlődnek. Meddig tart még e kin ? Csalfa vi
lág stb. 

3 ik kcrty. Hah! Eszembe jutnak bűneim ! Még 
azon befőttes üvegre- is emlékszem, melyet szegény Mari 
néni éléskamrájából el csentem gymnasista-koromban. 
Oh boldog idők . . . oh bo . . . borzasztó ! 

4-ik korty. Hasamban tigris harczol csörgő kigyó-
yal. Agyamban pőröly ütései döügenek. Fehér bálnák 
cs piros poloskák sárkányokká dagadnak bennem. Iszonyú 
keverék ! Mily giardinetto ! Hilfe ! Helfy ! (Meghal.) 

FŐVÁROSI ÜGYEK. 

Észrevevén a város atyái, hogy a dorottyautczai 
gázlámpákba csak azon urak ütközhetnek, kik hét láb 
magasak és öt emeletes czilindert viselnek, s megfontol
ván, hogy hiszen a 3 láb magas és csak két emeletes czi
lindert viselő uraknak is csak annyi joguk van e benefi-
ciumra, már most a nevezett utczában a gázlámpák a 
kövezet szélére vannak állítva. 

Ezen újításnak többféle jó oldala van, és pedig : 
1) már most nem kell négy ember egy frontban, 

hogy a járdát elzárja, hanem elég kettő is, a mi nagy meg
kímélése a munkaerőnek; 

2) ezentúl még a legsötétebb éjben is talál még a 
legrövidlátóbb ember is valamit, a miben megbotolhatik ; 

3) a lámpa-tisztitóknak nem kell többé lajtorja; 
ha jó gymnasztikusok, fölkuszhatnak anélkül is ; 

4) van a járdán valaki, a ki nem tér ki, akármilyen 
nagy ur jő ; 

5) ha majd a november az aszfaltot özönvízzé változ
tatja, Noah és családja e lámpák oszlopaira mászhatnak 
föl s a bárkát nélkülözhetik ; 

6) az 5) alatt emiitett aszfaltos tengeren uszkálan-
dóknak e világító tornyok tudtokra fogják adni, merre van 
az úgynevezett emelkedett járda ama gránit szirtje, a 
melytől óvakodniuk kell ; végre 

7) a dorottyautczai házak ablakaiból netalán le-
ugrandó öngyilkos uraságok ezentúl nem lesznek azon 
veszélynek kitéve, hogy a falból kiálló gázlámpákba akad
ván megmentessenek s igy nemes szándékaik meghiú
suljanak. 

Lám, mennyi hasznot hajt már csak egy ilyen újítás 
is. Hátha még a gáz- és vízvezetéki csöveket is kivennék 
a föld alól s fönn helyeznék el! De ne kívánjunk túlságo
san sokat egyszerre. Kezdetnek elég lesz ennyi is. 

El-eljárván buffet táján 
Azt említik „Többen" : 

Verseim prozódiáján 
Hogy kiki meghökken, 

Elég lesz e faggatásra 
E nyilatkozat csak: 

Bolond ki tőlem kívánja, 
Hogy mérteket tartsak. 
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M O Z A I K . 
„Diese Arbeit wirtl ausgeführt s, a. t," 

„Bituminous!" tudd meg! Magyarország s z i v e e 
fold i t t ; 

S z é p lehet a munkád; s z u r k o s a becsületed. 

Ghyczy. 
Méllözéd a Dunát, mentél a Tiszába törődni; 

Partján ott a ruhád; Téged iszapja takar, 

Tóvölgyi-att'aire. 

Furcsái Az esküdtszék nem tetszik Helfy uramnak ; 
Tán biz az esküdtek széke Ínyére-valóim. 

Becsületes emberek pártja. 

Lengeti zászlóját Csernátoni a becsületnek ; 
Czégéres nektár, lőrebor a te neved 

Kulin és a delegátusok, 

A delegátusokat roszszul nevezek dolegatynak, 
Mert a mikor Kuhn szól, mind csupa tele-gatyás. 

Borosta. 

M ikl ó s s y a következő beszéddel rakta le a 
publikumot s az ideigl. népszinház alapkövét : 

T. közönség! Az ember nem művészeti czélokból, 
nem is mulatságvágyból jár színházba, hanem hazafi
ságból. Ez elvet tartom szem előtt a mai ünnepélyen 
s biztosítom önöket, hogy társaságom egy-két makacs 
tag kivételével gondoskodni fog arról, miszerint szín
házam látogatása hazafias áldozattal járjon. 
Ellenségeim ugyan azt fogják híresztelni, hogy ügyet
lenségemmel a magyar színészet ügyét compromittálom, 
hanem én ezennel kijelentem, hogy aki színházamat 
nem látogatja, az hazaáruló — aki nem mulat jól, 
renegát. Játékrendem kitűnő változatossággál fog min
denkit meglepni. Nevesebb íróink közül Potyaghy Leb
zsel, Tögyközi Cornuél, Hegyrughy Döncző, Emilio 
Galoppi,Leszgaty i Ingó már, Hugligeti Borbél ius, Normál i 
Elemér, Csecseghy Szopomuk, Náthádi Taksony s több 

jelest volt szerencsém megnyerhetni s már az első ne
gyedben a következő jeles uj müvekkel fogok kedves
kedni : „A mezitlábos vagy jó-e a sör?" „A 
kerep esi temeté, vagy kisértet mint ad ó-
fizetö.u „Az éjféli koponya és a beteg 
dom i n i k án tis." ,,A z esernyőjétől meg
fosztott á r t a t l a n leány, v a gy a z i s-
t e n igazságos.'"'' Végül bátor vagyok még a nagy 
érdemű közönség minden tagját összeszidni, aki jöven
dőben színházi vezetésemmel nem lesz megelégedve. 
(Lelkes éljenzés.) 

Gulyás Marczi, nemzeti zsurnálista. Én 
pedig, az istenfáját a sok nimetjinek, zsidajának, aszón-
dom: czoki innen Siller, Grillpaczer meg a többi — 
most mitik lobogtatjuk az istenyi honmüveltség fákláját, 
magam is írok mivcket a népszinház repetefájába vagy 
mi az ángya térdje, éljen ! 

Ártatlan beszélgetés 

Kurta. Átkor hogy vállalhatott kezességet Tógyiért ? 
Fejes. Hát ki tehetné ezt könnyebben Átkornál, 

raikor n ég y a keze száma! 
* 

Fejes. Olvasom, hogy az osztrák államadósság 2 hó
nap óta 605 frttal csökkent. 

Kurta. Ugy hát van re.nény hozzá, hogy 2598 esz
tendő múlva törlesztve lesz az egész adósság, ha . . . 
nem lesz háború. 

Fejes. Hát a m i adósságunk ? 
Kurta. Barátom — g y a r a p o d u n k . 

Egy szuszra. 

Hétfő, sz. 9 . A . H O N . 
E S T I K I A D Á S . 

2 0 7 . sz. 

Treforl Ágos
ton a Deákkörben egy kis 
miniszteri programmot mon
dott. Minthogy van beszédé
ben néhány gondolat, közől-
jak : 

. . . . . . Tréfort Ágos
ton az uj kötoktatái-i íui-
nUztei elmondta beköszöntő 
beszédjét tegnap a De ikkőr-
ben Által nos frázisok • . 

Tisztelt előfizetőinket kérjük előfizetésük 
megnyitásánál a post a-utalva nyny al 
élni, mely minden m. k. postahivatalnál i n-
gyen kapható. 

A „Borsszem Jankó" előf. ára: egész 
évre d frt; félévre 3 frt; évnegedre 1 frt 30 kr. 

A „Borsszem Janké 4 ' k i a d ó h i v a t a l a , 
bálvány-utcza 9 sz. 

Tulajdonol és felelős uerkenztő: OtloMri Bor*, 2 lai-ntcia 24. » . 
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O R S S Z E M J A N K Ó 
m á s f é l Í v e n , 

m i n d e n s z á m á b a n s z í n e z e t t torz - a r c z k é p p e l , 

•zámo8 tréfás rajzzal és humorisztikus szöveggel 
megjelenő 

H E T I L A P . 

Szerkeszti: C S I C S E R I B O R g . 

Előfizetési ára: Egész évre 6 frt. Félévre 3 frt. Negyedévre Ifrt 1.50. 

jp^e félre a tréfával. Legyünk komolyak. 
A Borsszem Jankónak, fájdalom! csak 500,000 az előfizetője. 

$\|) Elég siralmas , ha ez elsőrendű európai közlöny, mely a magyar világnyelven 
% van irva, ily csekély számú előfizetővel kénytelen tengődni, mintha csak holmi 

„Times" vagy „Newyork-Herald" volna. 
Pedig te , óh magyar, a szappanyfogyasztó nagyhatalmak «»orában kivánsz méltó 

belyet foglalni. S van-ó nálam szappanyabb szappany? 
En szapulom a hitványságot, én mosom a szennyest. Csak ugy tajtékoznak tőle. 
Éa azonkivül sulykolok. Es letéglázoma gőgöt. Es vasalom simára szikrázó aczélommal 

a bú és gond redőit. 
És gyönyörködtetlek a humor szappany-buborékaival. 
Én, szent Babelais úgyse! soha más lapot nem járatnék a Borsszem Jankónál! 
De ezt ép oly kevéssé tehetem, mintahogy önmagamat ölelhetem meg. 
Boldog te, a ki magadhoz ölelhetsz. 
Maradok irigyed, 

Borsszem Jankó. 

K i a d j a : 
Pest-bécsi irodalmi és művészeti intézet Deutsch testvérek P e s t e n . 




